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1.  들어가며

1.1 연구목적

  외래어란 다른 나라의 언어를 차용하여 자국어처럼 사용하게 된 말로, 일본

에서 넓은 의미로는 예로부터 중국에서 들어온 한자로 구성된 단어도 모두 외

래어에 포함되지만 좁은 의미로는 서양으로부터 들어온 말을 의미한다. 메이지

유신 이후 서양에서 들어 온 외래어의 급증과 함께 외래어 표기에 있어서도 

일정한 규칙이 요구되게 되었다. 1991년 일본 국어심의회의「외래어 표기 답

신」1)을 보면, 외래어를 가타카나로 적는 습관이 확립된 것은 메이지기 이후

* 중앙대학교 교양학부 시간강사1) 
1) 国語審議会(1991) 「外国語の表記（答申）」pp.1-2
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라고 한다. 이전까지는 외래어를 한자로 적거나 히라가나 가타카나로 적는 등 

그 기준이 일정하지 않았다. 이러한 혼란은 교과서에 그대로 반영되었고, 일본

의 경우 메이지 43년(1910)부터 사용한 제2기 국정독본 이후에 외래어의 가타

카나 쓰기가 늘어났다. 

  이러한 배경을 바탕으로, 교과서에 나타난 외래어 표기의 변화 과정을 살펴

보는 것은 일본어 표기가 정착되어 가는 흐름을 파악할 수 있다는 점에서 의

의가 있다. 본고는 그동안 여러 연구자들에 의해 일제강점기 조선 국어독본2)

에 관한 연구가 진행되어 왔으나, 자료 수집상의 어려움 등으로 인해 교과서 

전체를 통시적으로 고찰한 연구는 활발히 진행되지 못한 점을 인식하며, 본고

에서는 조선 국어독본 전 시기의 자료를 취합하여 외래어 표기 양상을 통시적

으로 고찰하는 것을 목표로 한다. 구체적으로 교과서 본문 문장의 표기 형태에 

따라 외래어 표기가 어떻게 변화하는 가를 살펴보고, 선행연구를 통해 밝혀진 

일본의 국정독본과의 차이점은 무엇이며, 현대 외래어 표기와 일치되는 시점은 

언제인지 살펴보고자 한다.   

  

1.2 선행연구

  시노다 류지(篠田隆治, 1940)3)는 조선 국어독본 제4기에 발행된『소학국어독

본』에 나타난 외래어를 의류, 음식물, 동식물, 광물금속, 생리화학, 가구, 종이, 

스포츠, 기타로 분류하여, 단어의 어원과 비율을 조사하였다. 그러나 이러한 어

휘 분류에 관한 고찰만으로는 당시의 외래어의 사용현황은 엿볼 수 있지만, 외

래어가 국어의 어법에 어떠한 영향을 주었는지, 음운의 특질 상에 어떤 변화를 

가져왔는지에 대한 고찰을 하기에는 많은 어려움이 있다고 지적하였다.

  윤재숙(2007)4)은 일본 국정교과서에 나타난 외국 지명표기를 국정교과서 이

전과 이후로 나누어 비교 고찰하였으며, 외국지명을 대륙명, 국가명, 도시명으

로 나누어 구체적인 예를 들어 분석하였다. 그는 각 시대에 따라 외국지명을 

표기하는 방식이 달라졌으며, 국정 제6기에 들어서 현대와 같은 표기형식으로 

통일되고 교육되어짐을 밝히고 있다. 

  민병찬(2005)5)은 현재 외래어 표기 방식이 가타카나 한가지로 통일되어 있

2) 조선총독부에서 편찬한 교과서는 각 시기별로 교과서명이 다르기 때문에, 전 시기를 통합하여 부
르는 명칭으로 본고에서는 조선 국어독본이라 칭하기로 한다.

3) 篠田隆治(1940)「小学国語読本と外来語」『朝鮮の教育研究』 pp.91-97
4) 윤재숙(2007)「일본 국정교과서의 외국지명표기연구 : 검정교과서와의 비교를 중심으로」『日語

日文學研究』제62집 1권 한국일어일문학회 pp.315-335
5) 민병찬(2005)「일본어 가타카나어의 표기사적 연구」『日本文化學報』제24집 한국일본문화학회 

pp.23-38
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시기 편찬년도 교과서 명칭 권수
통감부기 메이지 40(1907)년 普通學校學徒用日語讀本 1-8권

제1기
메이지　44(1911)년 訂正普通學校學徒用國語讀本 1-8권

메이지　45(1912)년 普通學校國語讀本 1-8권

제2기 다이쇼　12(1923)년

普通學校國語讀本 1-8권
(조선총독부)

尋常小學國語讀本 9-12권
(일본문부성)

제3기 다이쇼　19(1930)년 普通學校國語讀本 1-12권

지만 19세기 말까지도 매우 복잡한 양상을 나타내고 있었으며, 이러한 양상은 

정서법의 정리와 함께 외국어와 외래어는 가타카나로 표기할 것을 강제적으로 

결정하면서 정리가 되었다고 하였다. 또한 이는 외국어에 대한 한자표기, 히라

가나 표기, 가타카나 표기 가운데 가타카나가 지닌 시각적인 효과 즉 문자상

의 시차성(視差性)을 극대화한 것이라고 하였다.

  본고에서는 민병찬의 문자상의 시차성을 극대화 한 것이라는 연구 결과를 

바탕으로, 교과서 본문 문장 구성과 외래어 표기와의 관계를 살펴보고자 한다. 

다시 말해, 본문의 문장 구성이 한자+히라가나 혼용 일 경우에 가타카나 표기

가 문자상의 시차성이 가장 강조된다고 보며, 구체적으로 조선 국어독본의 본

문 문장 구성이 시기별로 어떻게 변화해 가는지를 살펴보며, 외래어 표기와의 

상관관계를 고찰하고자 한다.      

1.3 연구자료
  

  일제강점기(1910년~1945년)에 조선총독부가 발행한 일본어 교과서는 총 5기

에 걸쳐 발행되었다. 하지만 통감부시기에 대한제국 학부에서 출판한 일본어 

교과서인『보통학교학도용 일어독본(普通學校學徒用日語読本)』6)도 실질적으

로 교과서 편찬에 일본의 관여가 있었으므로, 일제강점기 교과서에 관하여 총

체적인 비교 고찰을 위해 분석 대상으로 삼는 것이 바람직하다고 본다. 또한, 

일제강점기에는 보통학교, 소학교, 국민학교와 같이 지금의 초등학교 과정에 

해당하는 교과서 외에도 4년제 학생들을 대상으로 한 일본어 교과서와 고등과

정을 위한 일본어 교과서 등이 존재하였으나 본고에서는 보통학교와 소학교, 

국민학교에 해당하는 일본어 교과서만을 고찰한다. 본고 고찰을 위해 분석 대

상으로 삼은 교과서를 다음의 <표1>에 나타내었다.

<표1> 조선 국어독본의 시기분류

6) 이하 본고에서 『보통학교학도용 일어독본』을 일어독본이라 칭함.
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제4기 쇼와　14(1939)년

初等國語讀本 1-6권

(조선총독부)

小學國語讀本 7-12권

(일본문부성)

제5기
쇼와 17(1942)년 ヨミカタよみかた 1-4권

쇼와 17(1942)년 初等國語 5-12권

  위의 표에 나타낸 바와 같이, 제1기의『정정 보통학교학도용 국어독본(訂正

普通學校學徒用國語讀本)』은 1910년 한일병합 직후 교과서 발행을 위한 구체

적인 체계가 이루어지지 않은 시기에 기존의 학부편찬『보통학교학도용 일어

독본』을 일부 정정하여 발간한 것이다. 그러므로 내용에 있어 일부 명칭을 바

꾸고 과를 생략한 것 외에는 큰 변화가 없으므로, 본고에서는 통감부시기에 발

행된『보통학교학도용 일어독본』8권만 분석 대상으로 삼는다. 또한 제1기의 8

권도 분석 대상으로 삼으며, 아울러 제2기『보통학교 국어독본(普通學校國語讀

本)』의 1-8권은 조선총독부에서 발행하였지만, 9-12권은 일본 문부성에서 발

행한 국정교과서를 그대로 조선총독부에서 재발행하여 사용하였다. 그러므로 

본고에서는 조선총독부에서 발행한 1-8권만 분석 대상으로 삼는다. 그리고 제

3기의 12권을 분석 대상으로 삼으며, 제4기의 7-12권도 제2기와 마찬가지로 

일본 문부성이 발행한 국정교과서를 그대로 조선총독부에서 재발행하여 사용

하였으므로 본고에서는 조선총독부에서 발행한 1-6권만을 분석 대상으로 삼는

다. 그러므로 제5기의 12권까지를 포함한 총 54권을 분석 대상으로 삼아 고찰

하고자 한다.  

1.4 연구방법

  본고에서는 외래어 표기와 본문 문장 구성과의 관계를 고찰하기 위하여 문

장 구성을 다음과 같이 총 7가지로 분류하였다. 

     ① 가타카나만으로 구성

 ② 한자+가타카나의 구성(이하, 한자+가타카나 혼용문이라 함)

 ③ 한자+가타카나+히라가나의 구성

 ④ 한자+히라가나의 구성(이하, 한자+히라가나 혼용문이라 함)

 ⑤ 한자+히라가나+가타카나의 구성

 ⑥ 히라가나만으로 구성

 ⑦ 한자만으로 구성
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일

어

독

본

분류 예 출현 수
일반명사

(2)

すてーしよん④
2

ステーシヨン②

고유명사

(6)

지명

樺太(カラフト)②

6いぎりす②, ろしや② 

インド④, ドイツ④, ア

ジヤ④

인명 예문 없음 0

기타 예문 없음 0

소계 8

다시 말해, 문장 구성이 가타카나로만 적혀져 있는 경우, 한자+가타카나의 

혼용문의 경우, 한자+가타카나 혼용문의 본문 말미에 히라가나 또는 히라가나 

문장이 첨부된 경우, 한자+히라가나 혼용문의 경우, 한자+히라가나 혼용문의 

본문 중에 가타카나 문장이 첨부된 경우, 히라가나로만 적혀져 있는 경우와 한

자로만 적혀져 있는 경우로 나누어 고찰하였다. 

외래어는 일반명사와 고유명사로 나누고, 고유명사는 지명, 인명, 기타로 세

분화하여 분석하였다. 다만 본고에서는「アメリカ合衆国」,「アリューシャン列

島」와 같이, 지명과 함께 대륙, 열도, 산맥 등의 명사가 붙는 고유명사에 대해

서는 뒤의 명사는 생략하고 앞의 외래어 지명만을 표에 나타내었다.    

2. 조선 국어독본의 외래어 표기

조선 국어독본의 시기별 외래어 표기 현황을 살펴보면 다음과 같다. 

 
2.1 일어독본의 외래어 표기

  

  일어독본에서 일반명사는 2개의 예와 고유명사는 지명 총 7개의 예를 찾아

볼 수 있었다. 인명, 기타 고유명사는 찾아볼 수 없었다. 자세한 예는 다음의 

<표2>에 나타내었다. 

<표2> 조선 일어독본의 외래어표기

 
  일반명사는 동일한 단어가 ②한자+가타카나 혼용문과 ④한자+히라가나 혼용
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조

선

제

1

기

분류 예 출현 수

일반명사

(15)

窒扶私(チブス)②, 實布垤利亜(ジフテリア)②, 虎列

刺(コレラ)②
3

ぺすと②, ぢすとま②, とらほーむ②, まっち②, てーぶ

る②, めーとる②, らっぱ④
7

ラッパ①, ランプ①④, トンネル④, マッチ④, ランプ

④
5

고유

명사

지명

(26)

高麗(コマ)②, 百済(クダラ)②, 任那(ミマナ)②, 北

京(ぺきん)②, 浦鹽斯徳(ウラジオストック)②, 英吉利
23

문에서 모두 등장하였는데, ②한자+가타카나 혼용문의 경우 가타카나로, ④한

자+히라가나 혼용문의 경우 히라가나로 표기되었다. 구체적으로 살펴보면 다

음과 같다.

(1) ステーシヨンデワ、大勢ノ人ガ、切符ヲ、買ツテイマス。(3권 제23과 p.74)
(2) すてーしよんの外にわ、人力車や馬車などが、たくさんあります。(7권 제7과 p.24)

  위의 예를 살펴보면 외래어 표기에서 요음의 크기는 줄어들지 않았으며, 외

래어의 경우 장음은「棒引き仮名遣い」를 사용하여 표기하였다. 

  고유명사 중 지명은 ②한자+가타카나 혼용문의 경우 히라가나로, ④한자+히

라가나 혼용문의 경우 가타카나로 표기되었다. 그러나　지명에서 다음과 같이 

한자로 표기하고 가타카나로 루비를 달아 병기하는 예도 등장하였다. 

(3) マタ、北海道ノ北ニ樺太
カラフト

トイフ長イ島ガアリマス。(7권 제3과 p.12)

  다시 말해 일어독본에서 일반명사는「漢字平仮名交じり文」과 같이 한자와 

결합하여 혼용문을 이루는 가나와 같은 형태로 표기하였으며, 고유명사 중 지

명은 한자와 결합하여 혼용문을 이루는 가나와 반대되는 형태로 외래어를 표

기하였다. 한자와 병기할 때의 루비는 혼용문을 이루는 가나와 같은 형태로 표

기하였다.

2.2 조선 국어독본 제1기의 외래어 표기

 

  조선 국어독본 제1기의 외래어 표기 양상을 살펴보면 다음의 <표3>과 같다.

<표3> 조선 국어독본 제1기 외래어표기
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(29)

(イギリス)②, 亜米利加(アメリカ)②, 佛蘭西(フランス)

②, 獨逸(ドイツ)②, 亜細亜(アジヤ)②, 欧羅巴(ヨー

ロッパ)②, 亜弗利加(アフリカ)②, 墺地利(オーストリ

ア)②, 洪牙利(ハンガリー)②, 伊太利(イタリヤ)②,

倫敦(ロンドン)②, 巴利(パリー)②, 伯林(ベルリン)

②, 紐育(ニューヨーク)②, 樺太(からふと)④, 露西

亜②, 支那②, 新羅②

ろしや②, しべりや② 2

オホーツク④ 1

인명

(1)
ろじぇすとうぇんすきー② 1

기타

(2)
ポチ②, あいぬ② 2

소계 44
  
  조선 제1기 국어독본에서 일반명사는 총 15개의 예가 나타났으며, 고유명사 

중 지명은 총 26개의 예가 나타났다. 인명과 기타명은 각각 1개와 2개로 나타

났다. 

  일반명사는 ①가타카나로만 구성된 문장에서 가타카나로 표기되었으며, ②한

자+가타카나 혼용문의 경우 외래어 표기는 히라가나로, ④한자+히라가나 혼용

문의 경우 가타카나로 표기되었다. 아울러, 다음의 예와 같이, 한자와 가타카나 

루비를 병기한 예도 볼 수 있다.

(4) 腸窒扶私
チヨウチブス ・発疹窒扶私

ハッシンチブス ・赤痢
セキリ ・痘瘡

トウソウ ・猩紅熱
ショウコウネツ・ 實布垤利亜ジフテリヤ ・ 虎列刺

コレラ ・ぺす
とナドハ何レモ伝染病デ(7권 제14과 p.51)

  고유명사 중 지명은 ②한자+가타카나 혼용문의 경우 한자와 히라가나로 표

기되었으며, 한자는 한자만 표기되는 경우와 다음의 예(5)와 같이, 한자와 가타

카나 루비가 함께 병기되는 경우로 나누어짐을 알 수 있다. ④한자+히라가나 

혼용문의 경우 지명은 가타카나로 표기되었으며, 한자로 표기할 때에는 다음의 

예(6)과 같이, 히라가나 루비와 함께 병기하였다.

(5) 生徒ノ中ニハ英吉利
イギリス

ヲ知ツテ居タモノモアリ、亜米利加
アメリカ

ヲ知ツテ居タモノモアリ、又、  
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조

선

제

2

기

분류 예 출현 수

일반명사

(30)

呎(フィート)② 1
れーる②, じゃんく②, とんねる②, ぷろぺら④, りれー④,

ぽぷら④, ぱかち④, ぱん④, ぽけっと④, すけーと④,

おんどる④, ぱん④, ばけつ④, ごむ④, ちげ④

15

ポプラ①②, スケート②, オンドル②, ボルドー②, ラムネ

④, スクリュー④, ハンケチ④, ベンチ④, レグホーン④,

マッチ④, ナイフ④, ガソリン④, ハンドル④, チフス④

14

고유

명사

(35)

지명

(32)

新羅(しらぎ)④, 香港(ホンコン)④ 2

はるびん②, ろしや② 2

アジヤ④, オホーツク④, アメリカ④, シベリヤ④, ヨーロッ

パ④, アフリカ④, アメリカ④, イギリス④, フランス④, イタ

リヤ④, プリマスロック④, シンガポール④, コロンポ④,

スエズ④, マルタ島④, ジブラルタル④, イギリス④, ロン

ドン④, フランス④, パリ④, ベルギー④, ブリュッセル④,

オランダ④, アムステルダム④, ツーロン④, イタリヤ④,

28

佛蘭西
フランス ・獨逸

ドイツ

ナドヲ知ツテ居タモノモアリマシタガ、(8권 제8과 p.24)
(6) 臺灣はずっと南の方の島で、樺太

からふと

は北海道の北にある島です。(3권 제9과 p.71)

  인명은 ②한자+가타카나 혼용문의 경우 히라가나로 표기되었고, 기타명은 

②한자+가타카나 혼용문에서 히라가나와 가타카나로 표기되는 경우를 볼 수 

있었다.

  조선 국어독본 제1기의 외래어 표기를 요약하면, 일반명사와 고유명사는 한

자와 결합되어 혼용문을 이루는 가나 표기와 반대되는 가나로 외래어를 표기

하였다. 한자와 루비를 병기하는 경우에는 한자와 결합되어 혼용문을 이루는 

가나 표기와 같은 가나로 루비를 표기하였다.   

2.3 조선 국어독본 제2기의 외래어 표기

  조선 국어독본 제2기의 경우, 전술한 바와 같이, 제9권부터는 일본 문부성에

서 발행한 국정독본을 조선총독부에서 재발행하여 사용하였기 때문에, 본고에

서는 제1권부터 제8권까지만 분석 대상으로 삼았다. 

 <표4> 조선 국어독본 제2기 외래어 표기
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ローマ④, ナポリ④

인명(

2)
とくまん④, べる④ 2

기타(

1)
ぺす④ 1

소계 65
  

  위의 <표4>에서 보는 바와 같이, 조선 제2기 국어독본에 나타난 일반명사의 

수는 총 30개이며, 고유명사의 수는 35개이다. 일반명사의 경우 ①가타카나로

만 구성된 예가 1예 있었으며, ②한자+가타카나 혼용문의 경우 히라가나와 가

타카나가 모두 쓰였고, ④한자+히라가나 혼용문의 경우 히라가나와 가타카나

의 두 가지 형태 모두 나타났다. 구체적인 예를 살펴보면 다음과 같다.

 (7) 貞童ガポプラノフエヲモッテイマス。(3권 제5과 p.12)
 (8) 私はさむくても、おんどるの中にちじこまってはおりません。(4권 제18과 p.69)
 (9) スクリューのまはる音ガ聞えます。(7권 제23과 p.79)
 (10) 四人ガ同方向ニ押シ始メルト先ヅれーるガ上ニアガル。(7권 제13과 p.44)

  위의 예(7)은 ②한자+가타카나 혼용문의 경우「ポプラ」가 가타카나로 쓰인 

예이며, (8)은 ④한자+히라가나 혼용문의 경우「おんどる」가 히라가나로 쓰인 

예이다. 같은 단어인「おんどる」은 ②한자+가타카나 혼용문의 경우「オンド

ル」와 같이 가타카나로 쓰였다. 예(9)는 ④한자+히라가나 혼용문의 경우「ス

クリュー」가 가타카나로 쓰인 예이며, (10)은 ②한자+가타카나 혼용문의 경우

「れーる」가 히라가나로 쓰인 예이다. 이와 같이, 제2기의 일반명사는 다양한 

표기 방식이 보였다.

  지명의 경우 ②한자+가타카나 혼용문의 경우 히라가나로 표기되며, ④한자+

히라가나 혼용문의 경우 한자와 가타카나로 표기됨을 알 수 있다. 한자와 병기 

시에는 히라가나 루비 병기와 가타카나 루비 병기, 모두의 예를 볼 수 있었다. 

구체적인 예는 다음과 같다.

     (11) 奉天以北、長春・はるびん・満州里ニ至ルマデ、多小ノ高低ハアッテモ、概シ
テ平野デアル。(7권 제22과 p.75)

(12) 三月六日沖縄に御上陸、十日香港
ホンコン

御着、十八日シンガポール、二十八日コロ

ンボに着かせ給ふ。(8권 제24과 p.92)
(13) 其の中我が大日本帝国と、イギリス・フランス・イタリヤ及びアメリカ合衆国を世界  
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조

선

제

3

분류 예 출현 수

일반명사

(71)

温突(おんどる)④ 1

めーとる②, へくたーる②, あーる②, きろ②, まぐねさいと

② ぷろぺら②, ぽぷら④, らっぱ④, ぱん⑥, ぺん⑥, ら
13

の五大強国といふ。(7권 제3과 p.10)

  위의 예 (11)은 ②한자+가타카나 혼용문의 경우「はるびん」이 히라가나로 

쓰인 예이며, 예 (12)는「香港
ホンコン

」과 같이 ④한자+히라가나 혼용문의 경우 한자

와 가타카나 루비가 병기된 예이다. 예 (13)은「イギリス」「フランス」「イタ

リヤ」「アメリカ」가 ④한자+히라가나 혼용문의 경우 가타카나로 쓰인 예이

다. 이는 제1기 국어독본에서는 예 (13)과 같은 지명이 「英吉利(イギリス)」

「佛蘭西(フランス)」「伊太利(イタリヤ)」「亜米利加(アメリカ)」와 같이, 한

자와 가타카나 루비가 병기된 것과 대조를 이룬다.  

  인명의 경우 ④한자+히라가나 혼용문에서 히라가나로 표기되었다. 예를 살

펴보면 다음의 (14)와 같다.

(14) むかし、新羅
しらぎ

の王女に、とくまんというかたがありました。(3권 제10과 p.29)

  위와 같이, 조선 국어독본 제2기의 외래어 표기는 일반명사의 경우 한자와 

결합되어 혼용문을 이루는 각각의 문장에서 히라가나와 가타카나가 모두 사용

되는 양상을 보이고 있는 반면, 고유명사 지명표기는 ②한자+가타카나 혼용문

의 경우 히라가나, ④한자+히라가나 혼용문의 경우 한자와 가타카나로 표기 체

계가 정리되어 있음을 알 수 있다. 다만, 한자로 표기되는 경우의 루비는 히라

가나, 가타카나로 모두 표기하고 있어, 조선 국어독본 제1기와 대조를 이룬다. 

2.4 조선 국어독본 제3기의 외래어 표기

  조선 국어독본 제3기의 외래어 표기는 일반명사 72개, 고유명사 68개를 찾아

볼 수 있었다. 조선 국어독본 제3기 외래어 표기의 가장 큰 특징은 다른 시기

와 비교하여 다양한 문장 구성 형태가 등장한 점이다. 구체적으로 살펴보면 다

음의 <표5>와 같다.    

<표5> 조선 국어독본 제3기 외래어 표기
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기

んぷ⑥, ぽんぷ⑥, ぴんぽん⑥

ポプラ①②④, ラッパ①, ピン①, コップ①, ペン①④,

パク①, ブリキカン②, リボン②, ビール②④, メートル②

④, ストーブ④, ペンキ④, キロメートル④, シャベル④,

バケツ④, センチ④, ゴム④, シャツ④, パン④, スケート

④, コップ④, レール④, ジャンク④, スクルー④, ハンケ

チ④, ガラス④, ベンチ④, キロ④, キログラム④, グラム

④, サイダー④, レール④, キロ④, メートル④, パルプ

④, テント④, ガソリン④, ホーム④, ガソリンランプ④, ピ

ヤノ④, ボート④, エンジン④, アルミニューム④, セルロ

イド④, アカシヤ④, トンネル④, トラクター④, インチ④,

ブラジルコーヒー④, マント④, ポンプ④, パカチ④, コプ

ラ④, オリンピック④, タワー④, ローラー④, アーク④

57

고유

명사

(74)

지명(

59)

多婆那(タバナ)②, 樺太(からふと)④, 蒙古(もうこ)④,

印度④
4

あじや② 1

アジヤ④, オホーツク④, アメリカ④, ヨーロッパ④, シンガ

ポール④, シベリヤ④, フランス④, イギリス④, ロンドン

④, トロッコ④, フィリピン④, メキシコ④, パナマ④, クレブ

ラ④, サホロ④, ブラジル④, リオデジャネーロ④, アマゾ

ン④, イグァッスー④, アルゼンチン④, サンパウロ④, イタ

リヤ④, オーストラリヤ④, リマン④, ニューヨーク④, エク

アドル④, アフリカ④, グァヤキル④, マリヤナ④, パリー

④, ドイツ④, ベーリング④, エベレスト④, マゼラン④,

ギリシャ④, ストックホルム④, アムステルダム④, カリフォル

ニヤ④, ロスアンゼルス④, テームズ④, ウェストミンスター

④, シャンゼリゼー④, ルーブル④, ベルリン④, ジュ

ネーブ④, アルプ④, ウンテル④, リンデン④, カナダ④,

ヒマラヤ④, ルソー④, マガダ④, カピラ④, クシナガラ④

54

인명(

13)

キュニョー④, トレビシック④, スチーブンソン④, ジェン

ナー④, ライト④, スワロフ④, アペニン④, フレキスナー

④, ミッチェル④, ロックフェラー④, カール④, ヨハン④,

トマス エジソン④

13

기타(

2)
アイヌ④, エッフェル④ 2

소계 145
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  위의 표에서 보는 바와 같이, 일반명사는 ①가타카나로만 구성, ②한자+가

타카나 혼용문, ④한자+히라가나 혼용문, ⑥히라가나로만 구성의 경우로 총 4

가지의 문장 구성의 형태가 등장하였다. 예를 들면 다음과 같다.

(15) ラッパ、ピン、コップ、ペンジク、タンポポ。(1권 p.41)4)
(16) 田畓アハセテ約百萬へくたーるノ面積ヲ増シ、(8권 제26과 p.129)
(17) 朝日ノ光ガマドノスキマカラ、リボンヲヒロゲタヨウニサシコンデイマシタ。(3권 제15  

         과 p.50) 
(18) あれ、あんなにぽぷらのえだや草のはがゆれています。(3권 제16과 p.53)
(19)Iお父さんと私がベンチに腰をかけてゐると、乗合せてゐた金をぢさんがおいでになっ

て、(7권 제17과 p.79)
(20) ぴんぽん、ぱん、ぺんさき、らんぷ、ぽんぷ。(3권 제17과 p.60)

  

  위의 예 (15)와 같이, ①가타카나로만 구성된 문장에서는 가타카나로 표기되

었으며, ②한자+가타카나 혼용문의 경우 히라가나로 표기된 예는 예 (16)과 같

으며, ②한자+가타카나 혼용문의 경우 가타카나로 표기된 예는 예 (17)과 같

다. ④한자+히라가나 혼용문의 경우에는 히라가나와 한자로 표기되었다. 한자

로 표기되는 경우 히라가나 루비와 병기되었다. 마지막으로 ⑥히라가나로만 구

성되어 있는 경우에는 히라가나로 표기되었다. 

  

(21) オトウ様ハ遠イ東ノ多婆那
タバナ

トイウ国ノ王様デシタ。(6권 제8과 p.33)
(22)そのまはりの陸地でシベリヤと樺太

からふと

の一部をのぞけば、他はすべて我が国の領土で

す。(8권 제22과 p.103)

  지명의 경우 ②한자+가타카나 혼용문의 경우 한자와 가타카나 루비로 병기

된 것과 히라가나로 표기되었으며, ④한자+히라가나 혼용문의 경우 한자와 히

라가나 루비가 병기된 것, 루비 없이 한자로만 표기된 것, 가타카나로 표기된 

것을 볼 수 있다. 구체적으로 살펴보면, 위의 예(21)은 ②한자와 가타카나 혼

용문에서 한자와 가타카나 루비로 표기된 예이며, 예 (22)는 ④한자+히라가나 

혼용문에서 가타카나로 표기된 예와 한자가 히라가나 루비와 병기된 예이다.

  인명과 기타명은 ④한자+히라가나 혼용문에서 가타카나로 표기되었으며, 인

명의 예는 다음의 (23)과 같다. 

4) 조선 국어독본 제3기의 1권은 과의 구별이 없이 본문이 나열되어 있다. 
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조
선
제
4
기

분류 예 출현 수
일반명사

(14)

ぽぷら④, らっぱ④ 2
ゴムグツ②, オンドル②, バケツ②, ゴム②, ガ
ラス②, タンカ②, カン②, ラッパ④, メートル
④, サイレン④, プロペラ④, ラジオ④

12

고유명사
(2)

지명
(2)

樺太(からふと)④ 1
シベリヤ④ 1

인명 예문 없음 0
기타 예문 없음 0

소계 16

(23) スチーブンソンはそのごます〳〵研究をつヾけて、一時間四十八キロも走る汽車を

造り上げた。(9권 제7과 p.30)

2.5 조선 국어독본 제4기의 외래어 표기

  조선 국어독본 제4기의 경우 제1권에서 제6권까지만 조선총독부에서 편찬한 

교과서를 사용하고, 제7권부터는 일본 문부성에서 발행한 교과서를 사용하였

다. 본고는 조선 국어독본 제4기의 외래어 표기 분석을 위해 제1권부터 제6권

까지만 대상으로 삼아 분석하였으며, 자세한 사항은 다음의 <표6>과 같다.

<표6> 조선 국어독본 제4기 외래어 표기

   조선 국어독본 제4기에서 일반명사는 14개, 고유명사는 지명에서 2개가 나

타났다. 인명과 기타명은 보이지 않았다. 일반명사의 경우 ②한자+가타카나 혼

용문에서 가타카나, ④한자+히라가나 혼용문의 경우 히라가나와 가타카나로 

표기되었다. 

(24) オンドルデ、オリガミヲシテイルト、オカアサンガ、(2권 제20과 p.94)
(25) 私は、川上からぽぷらの葉をながしました。(4권 제6과 p.15)
(26) 五時におきて、ラジオ體操に行った。(5권 제18과 p.95)

  위의 예(24)는 ②한자+가타카나 혼용문에서 가타카나로 표기된 예이며, 예

(25)는 ④한자+히라가나 혼용문에서 히라가나로 표기된 예이다. 예 (26)은 ④

한자+히라가나 혼용문에서 가타카나로 표기된 예이다.

  고유명사에서 지명은 ④한자+히라가나 혼용문 일 때 한자와 가타카나로 표
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조

선

제

5

기

분류 예 출현 수

일반명사

(83)

すとーぶ④, めーとる④ 2

ゴムグツ②, ポプラ②④, ラジオ②④, シャツ②④, グ

ライダー②, ポスト②, ポケット④, キャラメル④, セン

チ④, ミリ④, トンネル④, ラッパ④, メートル④, ゴム

④, バケツ④, ガラス④, バナナ④, マスト④, タンク

④, トン④, スケート④, レール④, ライオン④, アンテ

ナ④, プロペラ④, ピストン④, トラック④, キロ④, ス

コール④, ピヤノ④, タイピスト④, アルミニューム④,

デッキ④, ボート④, ペチカ④, オンドル④, マンゴス

チン④, レモン④, パパイヤ④, ズボン④, トラクター

④, カシオペヤ④, テント④, ジャングル④, ルックサッ

ク④, ボール④, レンズ④, キロメートル④, ノット④,

サンチ④, アラビヤ④, ランプ④, ページ④, アンペラ

④, ジャンク④, トーチカ④, ガソリン④, コンクリート

④, セメント④, タマリンド④, マンゴー④, サオ④, ド

リヤン④, ザボン④, パパイヤ④, ノンコ④, サロン④,

81

기되는 예가 각각 등장하였으며, 한자는 히라가나 루비와 병기되었다. 그 예는 

다음의 (27)과 같다.  

(27) 廻りの陸地は、シベリヤと樺太
からふと

の一部をのぞくと、あとは日本の領土です。(6권 제  
         8과 p.49)

  조선 국어독본 제4기까지의 지명 표기를 살펴보면, 한자와의 루비 병기는 기

본적으로 한자와 결합되어 혼용문을 이루는 가나와 동일한 표기로 루비를 표

기함을 알 수 있다.   

 2.6 조선 국어독본 제5기의 외래어 표기

  

  조선 국어독본 제5기 외래어 표기는 일반명사 83개, 고유명사 61개가 나타났

으며 특징적인 점은 2학년 2학기 과정인 제4권부터 ④한자+히라가나 혼용문으

로 문장의 형태가 일치되는 점을 들 수 있다.

  
<표7> 조선 국어독본 제5기 외래어 표기
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ニュース④, トロッコ④, プール④, チーク④, スイッチ

④, ハンマー④, シャベル④, ペダル④, モーター

ボート④, パイナップル④, ピンポン④, ホーム④,

トーチカ④, ボイラー④

고유

명사

(61)

지명

(49)

히라가나 또는 한자표기 예문 없음 0
アリューシャン④, マレー④, イギリス④, アジヤ④, ク

アンタン④, タイ④, ビルマ④, シャム④, レキシントン

④, ハワイ④, アメリカ④, シンガポール④, スマトラ

④, ジャワ④, フィリピン④, オーストラリヤ④, ヨーロッ

パ④, ブキテマ④, マライ④, アフリカ④, ソロモン④,

シベリヤ④, パレンバン④, ラングーン④, ミンガラドン

④, クワンタン④, ロシヤ④, コタバル④, ゲマス④,

バターン④, ナチブ④, インド④, ウラジオストック④,

カムチャッカ④, ジャカルタ④, マゲラン④, ムラピ④,

ナチブ④, スチャン④, オランダ④, バランガ④, ダバ

オ④, ギリシャ④, シドニー④, バンドン④, バリ④,

ベーリング④, オホーツク④, パレンバン④

49

인명(8)

パーシバル④, ステッセル④, コンドラテンコ④, ネボ

カトフ④, ニコライ④, ロジェストウェンスキー④, タン

ジョン・プリヨク④, ノイツ④
8

기타(4)
プリンス・オブウェールズ④, レパルス④, サラトガ・
ヨークタウン④, スピットファイヤー④

4

소계 144

  

  위의 표에 나타낸 바와 같이 일반명사는 ②한자+가타카나 혼용문의 경우 가

타카나로 표기되었으며, ④한자+히라가나 혼용문의 경우 히라가나와 가타카나

로 표기되었다. 구체적으로 살펴보면 다음과 같다.  

(28) 日本ノラジオハ、日本ノコトバヲハナシマス。(一ネン下5) 제7과 p.24)
(29) すとーぶがきもちよくもえてゐます。(二ねん下 제13과 p.54)

  위의 예(28)의 「ラジオ」는 ②한자+가타카나 혼용문과 ④한자+히라가나 혼

용문 모두에서 가타카나로 쓰였으며, 이와 같이 양쪽 모두에서 등장한 예는 

「ポプラ」와「シャツ」가 있다. 

5) 조선 국어독본 제5기는 1학년은『ヨミカタ 上・下』2학년은『よみかた 上・下』, 3학년에서 6학
년은 각 학년별로『初等国語 上・下』로 나누어져 있다.
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시기 문장 구성 일반명사
고유명사

지명 인명 기타

일어독본
②한자+가타카나 가타카나

히라가나
없음 없음한자(가)

④한자+히라가나 히라가나 가타카나

제1기

①가타카나 가타카나 없음 없음 없음

②한자+가타카나
히라가나 히라가나

히라가나
히라가나

한자(가) 한자, 한자(가) 가타카나

④한자+히라가나 가타카나
가타카나

없음 없음
한자(히)

제2기

①가타카나 가타카나 없음 없음 없음

②한자+가타카나
히라가나

히라가나 없음 없음
가타카나

④한자+히라가나
히라가나 가타카나

히라가나 히라가나
가타카나 한자(히),한자(가)

제3기 ①가타카나 가타카나 없음 없음 없음

  고유명사 중 지명은 히라가나 또는 한자로 표기된 예는 없었으며, 다음의 예

(30)과 같이, 가타카나로만 표기되었다. 

(30) クアンタンの沖を飛んでゐた時である。(第3學年上 제19과 p.91)

  인명과 기타명도 모두 가타카나로 표기되었으며, 조선 국어독본 제5기의 가

장 큰 특징은 고유명사는 모두 ④한자+히라가나 혼용문의 형태를 이루는 것이

다.   

  그러나, 조선 국어독본 제5기의 고유명사에 한해, 외래어 표기의 형태적인 

모습은 현대의 외래어 표기와 일치하지만,「アジヤ」「シベリヤ」등과 같이, 

일부 단어가 현대 외래어 표기와 모습이 일치하지 않아 제5기에 이르기까지 

외래어 표기는 안정된 모습을 갖추지 못하고 있음을 말해준다.  

3. 마치며
  

  이상으로 일어독본과 조선 국어독본 제1기부터 제5기까지에 나타난 외래어 

표기의 양상을 각 시기별로 일반명사와 고유명사로 나누어 본문 문장 구성과

의 관계를 살펴보았다. 전체적인 외래어 표기의 경향을 표로 나타내면 다음의 

<표8>과 같다.

  <표8> 조선 국어독본의 외래어 표기
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②한자+가타카나
히라가나 히라가나

없음 없음
가타카나 한자(가)

④한자+히라가나
히라가나 가타카나

가타카나 가타카나
한자(히) 한자, 한(히)

⑥히라가나 히라가나 없음 없음 없음

제4기
②한자+가타카나 가타카나 없음 없음 없음

④한자+히라가나
히라가나 가타카나

없음 없음
가타카나 한자(히)

제5기
②한자+가타카나 가타카나 없음 없음 없음

④한자+히라가나
히라가나

가타카나 가타카나 가타카나
가타카나

  위의 표와 같이, 일어독본에서 일반명사는 한자와 결합되어 혼용문을 이루는 

가나 표기와 같은 형태로 외래어를 표기하고, 고유명사 중 지명은 한자와 결합

되어 혼용문을 이루는 가나 표기와 반대되는 형태로 외래어를 표기하였다. 

  조선 국어독본 제1기는 일반명사와 고유명사는 한자와 결합되어 혼용문을 

이루는 가나 표기와 반대되는 가나로 외래어를 표기하였다. 한자와 루비를 병

기하는 경우에는 한자와 결합되어 혼용문을 이루는 가나 표기와 같은 가나로 

루비를 표기하였다.  

  조선 국어독본 제2기는 일반명사의 경우 한자와 결합되어 혼용문을 이루는 

각각의 문장에서 히라가나와 가타카나가 모두 사용되는 양상을 보이고 있는 

반면, 고유명사 지명표기는 ②한자+가타카나 혼용문의 경우 히라가나, ④한자+

히라가나 혼용문의 경우 한자와 가타카나로 표기 체계가 정리되어 있음을 알 

수 있다. 

  조선 국어독본 제3기는 문장의 구성이 다양하였으며, 일반명사는 ②한자+가

타카나 혼용문의 경우 히라가나와 가타카나로, ④한자+히라가나 혼용문의 경

우 히라가나와 한자로 표기되었다. 한자로 표기되는 경우 히라가나 루비와 병

기 되었으며, 고유명사 중 지명은 한자와 결합되어 혼용문을 이루는 가나 표기

와 반대되는 가나로 외래어를 표기하였다. 

  조선 국어독본 제4기의 일반명사는 ②한자+가타카나 혼용문에서 가타카나, 

④한자+히라가나 혼용문의 경우 히라가나와 가타카나로 표기되었다.  고유명

사에서 지명은 ④한자+히라가나 혼용문 일 때 한자와 가타카나로 표기되었으

며, 한자는 히라가나 루비와 병기되었다.

  조선 국어독본 제5기의 일반명사는 ②한자+가타카나 혼용문의 경우 가타카

나로 표기되었으며, ④한자+히라가나 혼용문의 경우 히라가나와 가타카나로 

표기되었다. 고유명사는 모두 ④한자+히라가나 혼용문의 형태를 이루며, 가타

카나로 표기되었다.

  이와 같이, 일반명사의 외래어 표기는 시기별로 다양한 양상을 보이며, 제5
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기까지 현대와 같이 가타카나로만 표기되는 모습은 보이지 않았다. 하지만 고

유명사의 경우 제5기에 이르러 히라가나와 한자 표기는 사라지고 가타카나로

만 표기됨을 통해 외래어 표기의 경우 일반명사에 비해 고유명사의 표기가 일

찍 정착되었음을 알 수 있다. 이는 일본 국정독본의 경향과 유사하며, 윤재숙

은 일본 국정독본의 경우 1947년부터 사용된 국정독본 제6기에 이르러, 현재와 

같은 가나카나로만 표기되는 외래어 표기로 정착되었다고 밝히고 있다. 그러므

로 조선 국어독본의 경우도 일본의 경우와 마찬가지로 가타카나로 정착되어가

는 과정이었음을 짐작하게 한다.

  또한, 본고에서는 조선 국어독본 제4기의 분석을 제1권에서 제6권까지 조선

총독부에서 편찬한 국어독본만을 대상으로 조사한 결과, 개체수가 적어 전체적

인 흐름을 파악하기에는 조금 미약한 부분이 있지만, 전체적으로 살펴본 결과 

제2기에서 한 가지의 예를 제외하고 한자와 루비가 병행되는 경우에는 혼용문

을 이루는 가나 표기와 같은 가나로 루비를 표기하였으며, 일반명사의 경우에

는 혼용문을 이루는 형태에 따라 다양한 가나 표기가 등장하였지만, 고유명사

의 경우에는 혼용문을 이루는 가나와 반대되는 가나로 표기하였음을 알 수 있

다. 이는 전술한 민병찬의 연구에 나타난 문자상의 시차성을 강조한 구성과 관

련이 깊으며 고유명사의 경우 시차성을 강조한 구성이 조선 국어독본 초기부

터 사용되고 있음을 알 수 있다.   

  본고에서는 문장 구성과 외래어 표기와의 관계를 중심으로 살펴보았으나, 금

후, 이를 바탕으로 외래어의 어원을 조사하여, 어원과 표기와의 관계를 살펴보

고자 한다.       
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要 旨

　本稿は、植民地朝鮮における国語読本の外来語表記に関する考察を行ったもので、対象と

なる『日語読本』と第1期から第5期までの『国語読本』の外来語を一般名詞と固有名詞に

分けて、文章構成との関係を調べたものである。

その結果、一般名詞の外来語表記は時期別に様々な様子で現れ、第5期まで現在のような

片仮名だけで表記される様子は見られなかった。しかし、固有名詞の場合、第5期に至って平

仮名と漢字の表記は無くなり、片仮名だけで表記されることが分かり、外来語の表記の場合、

一般名詞に比べ、固有名詞の表記が先に定着した事が分かった。

　また、第2期の1の例を除いて漢字とルビが共に書かれる場合は、交じり文の仮名と同じ仮名

でルビを書いていることが分かった。一般名詞の場合、様々な表記が登場したが、固有名詞

の場合は交じり文で書かれた仮名ではない仮名で外来語を表記した事が分かった。

今後、本稿を基に、外来語の語源を調べ、語源と表記との関係を調べてみたいと思う。 

キーワード：国語読本、外来語表記、植民地時代、漢字仮名交じり文、国定読本、

           日本語教育
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